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No. 322. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
KOREA REGARDING PRIVILEGES AND -IMMUNITIES
TO BE ENJOYED BY THE UNITED NATIONS IN THE
REPUBLIC OF KOREA. PUSAN, 21 SEPTEMBER 1951

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

NEW YORK

OFFICE OF THE PERSONAL REPRESENTATIVE

OF THE SECRETARY-GENERAL

Pusan, 21 September 1951

Sir,

I. I have the honour to refer to Article 104 of the Charter of the United Nations
which provides that the Organization shall enjoy in the territory of each of its
Members such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions
and for the fulfilment of its purposes, and to Article 105 of the Charter which
provides that the Organization shall enjoy in the territory of each of its Members
such privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes
and that representatives of the Members of the United Nations and officials
of the Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in connexion with the
Organization.

II. I have the further honour to refer to Resolution 376 (V)2 adopted by the
General Assembly at its 294th plenary meeting on 7 October 1950 establishing
the United Nations Commission for the Unification and Rehabilitation of Korea
and to Resolution 410 (V)2 adopted by the General Assembly on 1 December 1950
establishing the United Nations Korean Reconstruction Agency, particularly
to Part B, paragraph 16 (14), which provides that the personnel of the United
Nations shall be accorded within Korea the privileges, immunities and facilities
necessary for the fulfilment of their functions.

I Came into force on 21 September 1951, by the exchange of the said letters.

'United Nations, document A/1775.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 322. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF AUX PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES ACCORDES A L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES DANS LA REPUBLIQUE DE
COREE. PUSAN, 21 SEPTEMBRE 1951

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

NEW-YORK

BUREAU DU REPRtSENTANT PERSONNEL

DU SECRfTAIRE GfNfRAL

Pusan, le 21 septembre 1951

Monsieur le President,

I. J'ai 1'honneur de me rdfdrer A 'Article 104 de la Charte des Nations Unies,
qui dispose que l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres,
de la capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour exercer ses fonctions et attein-
dre ses buts, et a l'Article 105 de ladite Charte, qui pr6voit que 1'Organisation
jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privilges et immunitgs qui
lui sont ndcessaires pour atteindre ses buts, et que les reprdsentants des Membres
des Nations Unies et les fonctionnaires de l'Organisation jouissent 6galement des
privilges et immunitds qui leur sont ndcessaires pour exercer en toute inddpen-
dance leurs fonctions en rapport avec l'Organisation.

II. J'ai 'honneur de me rdfdrer en outre A la rdsolution 376 (V)2 adoptde par
l'Assemble g6ndrale le 7 octobre 1950, A sa 294 me seance plni&e, rdsolution
portant cr6ation de la Commission des Nations Unies pour l'unification et le
relvement de la Corie, et A la r6solution 410 (V)2 adoptde par 'Assemble
gdndrale le ler ddcembre 1950, portant cr6ation de l'Agence des Nations Unies
pour le relvement de la Corde, et notamment h 1'alinda 14 du paragraphe 16
de sa section B, qui dispose que le personnel de 'Organisation des Nations
Unies jouira sur le territoire de la Cor6e des privilges et immunitds et des
facilitds ndcessaires A l'accomplissement de sa mission.

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1951, par 1'6change desdites lettres.
Nations Unies, document A/1775.
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III. It is understood in this connexion that the Government of the Republic
of. Korea wishes to accord to the United Nations, as represented at any time
in the territory of the Republic of Korea by its various organs, to representatives
of Members of the United Nations and to officials of the Organization, those
privileges and immunities which in accordance with Articles 104 and 105 of
the Charter must be regarded as necessary for the exercise of the functions of
the United Nations and the fulfilment of its purposes.

IV. In this matter it is therefore proposed and agreed on behalf of the United
Nations that:

The Organization

1. The United Nations, as represented in the territory of the Republic of Korea
by its various organs, shall enjoy all the privileges and immunities set out in
Articles I through III of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations,' namely those provisions relating to its juridical personality,
its property, funds and assets, archives, communications, and currency trans-
actions.

United Nations Laissez-Passer

2. The United Nations Laissez-Passer shall be recognized and accepted as a
valid travel document by the Republic of Korea in accordance with the provisions
of Article VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

Radio Broadcasting Facilities
3. The United Nations may establish and operate in Korea its own sending
and receiving radio broadcasting facilities.

Representatives of Member States and Officials

4. (1) Representatives of Member States serving on United Nations Commis-
sions operating in Korea and the members of their delegations,

(2) Representatives of organs of the United Nati ons who may exercise
official functions in Korea,

(3) the Agent General of the United Nations Korean Reconstruction
Agency, his Deputies and other officials of the staff of the Agency,

(4) the personal representative of the Secretary- General, the Principal
Secretary and other United Nations Secretariat staff of organs of the
United Nations operating in Korea,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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III. II est entendu, h. cet 6gard, que le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e est d~sireux d'accorder h l'Organisation des Nations Unies, telle qu'elle
sera, A un moment quelconque, repr~sent~e par ses divers organes sur le terri-
toire de la R~publique de Cor~e, aux repr~sentants des Membres des Nations
Unies et aux fonctionnaires de l'Organisation les privileges et immunit~s qui, aux
termes des Articles 104 et 105 de la Charte, doivent etre consid6r6s comme
n6cessaires pour que l'Organisation des Nations Unies puisse exercer ses fonc-
tions et atteindre ses buts.

IV. En cons6quence, l'Organisation des Nations Unies propose et, pour sa
part, accepte les stipulations suivantes:

L'Organisation

1. L'Organisation des Nations Unies, telle qu'elle sera repr6sent6e dans le
territoire de la R6publique de Cor6e par ses divers organes, jouira de tous les
privileges et immunit6s inonc6s dans les articles premier III de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 , h savoir les dispositions'
relatives i sa personnalit6 juridique, ses biens, fonds et avoirs, ses archives, ses
communications et ses transactions mon~taires.

Laissez-passer des Nations Unies
2. Le laissez-passer des Nations Unies sera reconnu et accept6 par la R6pu-
blique de Cor6e comme titre valable de voyage, conform6ment h l'article VII de
14 Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies..

Installations de radiodiffusion
3. L'Organisation des Nations Unies pourra 6tablir et exploiter en Cor~e ses
propres installations de radiodiffusion (stations 6mettrices et r6ceptrices).

Reprdsentants des 9tats Membres et fonctionnaires
4. 1) Les repr~sentants des lPtats Membres faisant partie de commissions des

Nations Unies fonctionnant en Cor~e et les membres de leurs d6l6gations;

2) Les repr6sentants des organes des Nations Unies qui seront appelks a"
exercer des fonctions officielles en Cor~e;

3) L'Agent g~n6ral de l'Agence des Nations Unies pour le rel6vement de la'
Cor6e, ses adjoints, ainsi que les autres fonctionnaires faisant partie du
personnel de l'Agence;

4) Le repr6sentant personnel du Secr6taire g6n6ral, le Secr6taire principal
et les autres membres du personnel du Secr6tariat des Nations Unies
affect6s A des organes des Nations Unies fonctionnant en Cor6e, et

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,"
et vol. 70, p. 267.
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(5) Officials of the United Nations Specialized Agencies and any further
United Nations Secretariat staff who may exercise official functions in
Korea,

shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities as are granted
to diplomatic envoys of similar rank in accordance with international law.
The names of representatives and officials included in the above categories
shall from time to time be communicated to the Government of the Republic
of Korea.

Experts on Missions for the United Nations

5. Experts (other than officials coming within the scope of the preceding
sub-paragraph 4, but including officials of voluntary agencies) performing
missions for the United Nations in Korea shall be accorded the privileges and
immunities set out in Article VI of the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations.

Locally recruited personnel

6. Locally recruited personnel attached to any United Nations organs operating
in Korea shall enjoy immunity from jurisdiction in respect of all acts and functions
performed by them in their official capacity. Locally recruited personnel who
are considered essential to the work of the United Nations because of their
special qualifications, shall enjoy immunity from military or other compulsory.
service. A list of locally recruited personnel considered essential will be
furnished periodically to the Government of the Republic of Korea.

Persons invited to consult or assist the United Nations

7. Persons invited to consult with or render assistance to the United Nations
and its various organs represented in Korea shall be afforded free access to these
organs, and shall enjoy full immunity and protection with respect to any act
performed or any statement made in the course of such consultation or assistance.

Settlement of disputes

V. It is further proposed and agreed on behalf of the United Nations that
any dispute between the Republic of Korea and the United Nations concerning
the interpretation or application of this agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for final settle-
ment to a Tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-

No. 322
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5) Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es des Nations Unies et tous
les autres membres du Secr&ariat des Nations Unies qui seront appel6s
exercer des fonctions officielles en Cor~e,

jouiront des privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s qui sont accord~s,
conform~ment au droit international, aux envoy6s diplomatiques de rang
6quivalent. Les noms des repr6sentants et des fonctionnaires compris dans les
categories susindiqu~es seront communiques p~riodiquement au Gouvernement
de la R6publique de Cor6e.

Experts en mission pour 1'Organisation des Nations Unies

5. Les experts (i l'exclusion des fonctionnaires vis~s l'alin~a 4 ci-dessus, mais
y compris ceux des organismes b6n6voles) qui accomplissent des missions pour
l'Organisation des Nations Unies en Cor~e, jouiront des privileges et immunit~s
pr~vus l'article VI de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies.

Membres du personnel recrutis sur place

6. Les membres du personnel recrut6s sur place et affect6s h des organes quel-
conques des Nations Unies fonctionnant en Cor6e jouiront de l'immunit6 de
juridiction pour tous les actes qu'ils accompliront et toutes les fonctions qu'ils
exerceront en leur qualit6 officielle. Les membres du personnel recrut6s sur-
place dont la presence sera consid~r~e, du fait de leurs comp&ences particuli~res,
comme 6tant indispensable i la bonne marche des travaux de l'Organisation des
Nations Unies, seront exempt~s du service militaire et de toutes autres formes
de service obligatoire. Une liste des membres du personnel recrut~s sur place et
considr6s comme &ant indispensables sera fournie p~riodiquement au Gouver-
nement de la R6publique de Cor~e.

Personnes invitdes 6 se consulter avec l'Organisation des Nations Unies ou h lui
priter leur concours

7. Les personnes invit6es h se consulter avec l'Organisation des Nations Unies
et ses divers organes repr~sent~s en Cor6e ou leur pr~ter leur concours pour-
ront se rendre librement aupr~s de ces organes, et elles jouiront d'une immunit6
et d'une protection entires en ce qui concerne les actes accomplis et les d~clara-
tions faites par elles h cette occasion.

Riglement des difffrends

V. L'Organisation des Nations Unies propose en outre et, pour sa part, accepte
que tout diffrend entre la R~publique de Cor~e et l'Organisation des Nations
Unies portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord, qui ne
serait pas r~gl par voie de n~gociations ou en ayant recours un autre mode de
r~glement dont les parties seraient convenues, soit port6 aux fins de r~glement

N- 322
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General of the United Nations, one by the Government of the Republic of
Korea and a third to be chosen by the two. If the two arbitrators should fail
to agree on the choice of a third, or if one party should fail to appoint an arbitrator,
the President of the International Court of Justice may be asked by one party
to appoint an arbitrator. The failure of one party to appoint an arbitrator
shall not preclude the making of a binding award by the other two.

Final Clauses
VI. This letter and Your Excellency's reply accepting the foregoing proposals
will constitute an agreement between the United Nations and the Government
of the Republic of Korea in respect of the contents thereof.

VII. It is understood that nothing in this agreement shall in any way prejudice
or detract from the privileges and immunities granted under any other agreement
concluded or to be concluded between the United Nations and its various
organs in Korea on the one hand and the Republic of Korea on the other.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.
(Signed) C. A. STAVROPOULOS

For the Secretary-General

His Excellency Syngman Rhee
President of the Republic of Korea
Pusan

II

REPUBLIC OF KOREA

OFFICE OF THE PRESIDENT

September 21, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 21 September 1951
concerning the privileges and immunities to be enjoyed by the United Nations
in Korea, and to express the full agreement of the Government of the Republic
of Korea to the provisions contained in paragraph IV, 1 to 7, and paragraph V
of that letter.

This exchange of letters will constitute an agreement between the United
Nations and the Government of the Republic of Korea in respect of the contents
thereof.

No. 322
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d~finitif devant un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par le
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre par le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e et un troisi~me choisi par les deux premiers.
Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas l s'entendre sur le choix du
troisi~me, ou si l'une des parties s'abstient de designer un arbitre, le President de
la Cour internationale de Justice pourra &re pri6 par une partie de designer un
arbitre. Le fait que l'une des parties s'abstient de d~signer un arbitre ne portera
pas atteinte au caract~re obligatoire d'une sentence rendue par les deux autres.

Clauses finales

VI. 'La pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence portant acceptation
des propositions 6nonc~es ci-dessus constitueront un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e en ce qui
concerne la teneur desdites lettres.

VII. II est entendu qu'aucune disposition du present accord ne sera interpr6te
comme portant atteinte ou comme drogeant aux privileges et immunit~s accor-
d~s en application de tout autre accord conclu ou qui pourra l'6tre entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et ses divers organes en Cor~e, d'une part, et la
R~publique de Corte, d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire g~nral:
(Signd) C. A. STAVROPOULOS

Son Excellence Monsieur Syngman Rhee
Pr6sident de la R6publique de Cor~e
Pusan

II

R9PUBLIQUE DE CORfE

CABINET DU PRtSIDENT

Le 21 septembre 1951
Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 21 septembre 1951, relative aux privileges et immunit~s de l'Organisation des
Nations Unies en Cor~e, et d'exprimer l'assentiment sans r6serves du Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e aux dispositions qui figurent aux alin~as 1 7
du paragraphe IV et au paragraphe V de ladite lettre.

Le present 6change de lettres constituera un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e en ce qui
concerne la teneur desdites lettres.

N- 322
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It is understood that nothing in this agreement shall in any way prejudice
or detract from the privileges and immunities granted under any other agreement
concluded or to be concluded between the United Nations and its various
organs in Korea on the one hand and the Republic of Korea on the other.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

For the President:
(Signed) Y. T. PYUN

Yung Tai PYUN

Minister of Foreign Affairs

Mr. Trygve Lie
Secretary- General
United Nations
New York, N.Y.
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I1 est entendu qu'aucune disposition du pr6sent accord ne sera interpr6t6e
comme portant atteinte ou comme d6rogeant aux privilges et immunit6s
accord6s en application de tout autre accord conclu ou qui pourra l'tre entre
l'Organisation des Nations Unies et ses divers organes en Cor6e, d'une part, et la
R6publique de Cor6e, d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Pr6sident:
(Signd) Y. T. PYUN

Yung Tai Pyun
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Trygve Lie
Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies
New-York
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